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Lo PAYÎSAN DÈVANT LA MOO
Pierre Guex (1923-2014), ancien président de l'AVAP (VD)

Lo payîsan devant la moo

Vilyo payîsan, rein m'èbaye.
Y'é dein la grandze ma mèsson,

Y'éfé de l'oodre ein ma méson,
Vouardâ lo gran, laissî la paille.

Y'é verî dâi mouî de raye,
Coulyî lèfrîd'on bî l'âoton,
Tondu la lanna dâi muton.
L'è totpor vo, ye lo vo balyo.

Adan, y'attein que zonne l'hâora
De laflvr'et dâi refreson,
Por allâ vè cein que dèmâore.

Mon coo s'ein âodra dein la terra
Yô droumetrî sein 'na couson
Tant qu'âo dzo de vère lo Pére.

Le paysan devant la mort

Vieux paysan, rien me surprend.
J'ai dans la grange ma moisson,
J'ai fait de l'ordre en ma maison,
Gardé le grain, laissé la paille.

J'ai tourné des quantités de sillons,
Cueilli les fruits d'un bel automne,
Tondu la laine des moutons.
C'est tout pour vous, je vous le donne.

Alors, j'attends que vibre l'heure
De la fièvre et des frissons,
Pour aller vers ce qui demeure.

Mon corps s'en ira dans la terre
Où je dormirai sans un souci

Jusqu'au jour de voir le Père.

Photo Philippe Martin.

La mort n'est pas l'obscurité. C'est une lumière qui s'éteint car lejour se lève.

Anonyme

Le moryèpâ topôra (topouéïre). Yè h'ôna lômiërequié chèdèhénporchèin quié arbîyè.

(André Lagger, Chermignon, VS)
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